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A few remarks on each q£ Uiese poiQts will
Kuffice.

(I.) With regard to Romish (or lioiuanist)
versions, it is well known to all acquainted with
the suhject, that the British and Foreign Bible
Society does countenance and circulate them.
I have now before me a copy of the Spanisli
Translation made by Scio from the Latin Vul-
gate, uhich I obtained from the Depository of
the Bihio Society in St. John, N. B., in whfcli
where v e read " Repent," it has * Haccd peni-
^c/tc<a,".i. 8., Do penance; and where in our ver-
sion it is aaid^ • Jacob—worshiped, leaning upon
the top of his staff," it is rendered, *' Jacobs
adoro la altiira de su vara,^^ i. e., Jacob—worshiped
the top of his staf. (Mntth. iii. 2. Heb. xi. 21.)
I am not censuring those who deem it better to
circulate faulty versions than none at all; but it

certainly appears extraordinary, that While the
Committee of the British and Foreign Bible So-
ciety will aid ill the distribution of versions that
are so faulty as to afford manifest countenance
to doing penance ntid idolatry^ they resolutely re-
fuse to aid the Baptists, from whom they are still

receiving a portion of their funds, irt Circulating
versions whidi are undeniably faithful and cor-
rect.

(2.) As to the Universalists, our harmd op-
ponei^t ought to' know, that the course pursued
by them, which' lie coitdemtis, with regard to
aionios, ia precisely the same as th^t adopted by
the Podobaptistfl with reference to Itapti:f0^ i^he
former, aware thnt a,p1aia iranalationof the word
will mtlitfite aginnKt their leading sentiment, a^4
that they caninot finid any English wqrdiavour^-
bleito thfejr views that w;iU mnH? sfinee lA the
yariotts plac,e8 wherieawnw ircquiis, say, (i^ ^jt.
KoeeUfid^ofM in the i^nefa^e taihjs. Y^rfion,
p. 6r) <Mlfivini no mot^ inJR(»«liMi Whi(jl^,f^
actly conveys lbftid«}».ijf Oift flr^g*o^< ,Vor4^«*
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